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Bild: Die Kolchischen Regenwälder und Feuchtgebiete wurden offiziell in die UNESCO-Welt-
erbeliste aufgenommen. Die Succow Stiftung hat den Nominierungsprozess begleitet. / Image: 
Colchic Rainforests and Wetlands in Georgia are officially inscribed on the UNESCO World Heritage List. Succow 
Foundation accompanied the nomination process. © Agency of Protected Areas of Georgia

Erhalten – Haushalten – Werthalten
Preserve – sustain – value
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Liebe Leserinnen und Leser,
2021 – das zweite Jahr der Pandemie, das persönliche 
Treffen und Reisen in Projektgebiete erschwerte oder  
gar unmöglich machte. Durch unsere langjährige, vertrau-
ensvolle Zusammenarbeit mit Partner*innen konnten wir  
dennoch viel erreichen. Der Sommer brachte zum Glück  
Entspannung, so dass wir in einem Festakt in Greifswald 
mit Ehrengästen den 80. Geburtstag unseres Stifters  
feierten und in Angermünde unsere für die nächsten Jahre 
richtungsweisende Initiative toMOORow starten konnten.

Im Rahmen unseres internen Transformationsprozesses 
entwickelten wir die Stiftung mit der Verabschiedung einer 
neuen Strategie programmatisch weiter. Entlang unseres 
Mottos „Erhalten – Haushalten – Werthalten“ haben wir 
die Ausrichtung der einzelnen Arbeitsbereiche durchdekli-
niert. Was das für das Jahr 2021, aber auch für die Zukunft 
bedeutet und was wir trotz der Widrigkeiten Großartiges in 
unseren Projekten erreichten, möchten wir Ihnen in diesem 
Jahresbericht auf einer kleinen Reise durch unsere Arbeits-
gruppen näherbringen.

Ihre Unterstützung ist für die Umsetzung essentiell – dafür 
möchte ich Ihnen von ganzem Herzen danken! 

Viel Spaß beim Lesen wünscht Ihnen Ihr

Jan Peters 
Geschäftsführer

Dear readers, 
2021 – the second year of the pandemic, which made personal meetings 
and travel to project areas more difficult or even impossible. Nevertheless, 
we achieved a lot through our long-standing, trusting cooperation with 
national and international partners. At least, the summer brought some 
relaxation, which we used to celebrate the 80th birthday of our founder  
in a ceremony in Greifswald with guests of honour and to launch our pio-
neering initiative toMOORow in Angermünde for the coming years.

As part of our internal transformation process, we further developed the 
Foundation programmatically with the adoption of a new strategy. Along 
the lines of our motto “Preserve – sustain – value”, we have developed 
the necessary orientation for the individual work areas. What this means 
for 2021, but also for the future, and what we have achieved in our  
projects despite the adversities, is what we would like to share with you 
in this annual report with a short journey through our working groups.

Your support is and will remain essential for the implementation – for that 
I would like to thank you from the bottom of my heart. 

Enjoy reading!

Yours sincerely,

Jan Peters 
Managing Director
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Bild: Die Höhenstufen und Niederschläge verleihen den Hyrkanischen Wäldern in Aserbaidschan 
und Iran einen einmaligen, schützenswerten Artenreichtum. / Image: The altitude levels and the rainfall 
give the Hyrcanian forests in Azerbaijan and Iran a unique richness of species that is absolutely worth protecting.  
© Fatemeh Ahmadi Kamali / Michael Succow Stiftung
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Januar / January
DEUTSCHLAND / GERMANY 

Generationenwechsel in der Stiftung: Der Gründer und Stiftungs-
ratsvorsitzende Prof. em. Dr. Michael Succow übergibt den Stiftungs-
ratsvorsitz nach 21 Jahren an seine Tochter Kathrin Succow.

Generation change in the Foundation: Founder and Chairman of the Foundation 
Board Prof. em. Dr. Michael Succow hands over the chairmanship to his daughter 
Kathrin Succow after 21 years.

Vernetzte Vielfalt an der Schatzküste – Vorpommersche Bodden-
landschaft und Rostocker Heide (Hotspot 29), ein Verbundprojekt star-
tet. Unser Schwerpunkt: interkommunale Biotopvernetzung.

Networked Diversity on the Treasure Coast – Vorpommersche Boddenlandschaft and 
Rostocker Heide (Hotspot 29) started. Our focus: intercommunal biotope networking.

Wiedervernässung von 5 ha Bruchwald und Quellrieden bei  
Bruchhagen in Brandenburg durch den Verschluss von Gräben.

By closing of ditches, rewetting of 5 ha of forest and spring meadows near  
Bruchhagen in Brandenburg.

FRANKREICH / FRANCE 

Transnationale Weltnaturerbestätte Winterkalte Wüsten von Turan 
auf die UNESCO Vorschlagliste für neue Welterbestätten gesetzt. 

Transnational natural World Heritage Site Cold Winter Deserts of Turan added to the 
tentative list of UNESCO.

MYANMAR 

Trainings zur Weiterverarbeitung von Bioprodukten (frittierte Soja- 
 bohnen, Sojabohnenpaste, fermentierte Senfblätter) für Frauengruppen. 

Trainings on the further processing of organic products (fried soybeans, soybean 
paste, fermented mustard leaves).

Februar / February
DEUTSCHLAND / GERMANY 

ToMOORow – nasse Moore für eine nachhaltige Zukunft wird von der 
Umweltstiftung Michael Otto und Succow Stiftung ins Leben gerufen.

ToMOORow – wet peatlands for a sustainable future is launched by the Michael 
Otto Environmental Foundation and the Succow Foundation.

Rückepferde im Wasdower Wald führen schonenden Waldumbau 
aus, auch zum Schutz des ansässigen Schreiadler-Brutpaares. 

In the Wasdow Forest horses are used to gently restore the forest, also for the  
resident lesser spotted eagle breeding pair.

ASERBAIDSCHAN / AZERBAIJAN 

Transnationale Erweiterung des Weltnaturerbes Hyrkanische 
Wälder von Aserbaidschan und Iran bei der UNESCO eingereicht.

Transnational extension of the “Hyrcanian Forests” World Heritage to UNESCO  
submitted by Azerbaijan and Iran.

März / March
DEUTSCHLAND / GERMANY 

Klimaschutz durch die Revitalisierung des Mannhagener  
Moores startet in Mecklenburg-Vorpommern mit Unterstützung der 
Stiftung PlanBe.

Climate Protection through the Revitalisation of the Mannhagen Mire with the  
support of the PlanBe Foundation started.

Stiftungsrat bestätigt die Stiftungsstrategie mit ihren Werten 
und Leitgedanken Erhalten – Haushalten – Werthalten für den 
Naturschutz.

Foundation’s strategy with its guiding principles Preserve – Sustain – Value for  
Nature Conservation is confirmed by the Foundation Board.

INTERNATIONAL 

3. Internationale Konferenz über Nachwachsende Roh stoffe 
aus nassen und wiedervernässten Mooren (RRR2021) – diesmal 
virtuell – organisiert gemeinsam von Succow Stiftung und weiteren 
Partner*innen des Greifswald Moor Centrum. 

Meilensteine / Milestones
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3rd Conference on renewable resources from wet and rewetted peatlands 
(RRR2021) – organized by the Foundation and other partners in the Greifswald 
Moor Centrum, this time virtually.

UKRAINE  

Arbeits- und Monitoringpläne zur ökosystembasierten Anpassung 
für drei ukrainische Biosphärenreservate finalisiert, genehmigt und 
dem ukrainischen Umweltministerium vorgestellt.

Finalization and approval of ecosystem-based adaptation work-and monitoring 
plans for three Ukrainian biosphere reserves and presentation to the Ukrainian  
Ministry of Ecology and Natural Resources.

April / April
DEUTSCHLAND / GERMANY 

KLIMA° vor acht zeigt am Earth Day erste Sendung zu Moor- und 
Klimaschutz auf YouTube mit Unterstützung der Succow Stiftung.

KLIMA° before eight is airing a first programme about peatlands and climate pro-
tection on YouTube at Earth Day.

Grundsätze der Waldbehandlung, Leitbild, Ziele und Maßnahmen 
für die Entwicklung des Stiftungswaldes werden beschlossen.

Principles of forest management, mission statement, goals and measures for the 
development of the Foundation’s forest are confirmed.

KASACHSTAN / KAZAKHSTAN 

Persischer Leopard in Rotes Buch Kasachstans aufgenommen – 
nach Erstsichtung auf dem Ustjurt Plateau in Kasachstan.

Persian Leopard included in Kazakhstan’s Red Data Book – after recording for the 
first time on Kazakhstan’s Ustyurt Plateau.

ÄTHIOPIEN / ETHIOPIA

Einrichtung eines Biosphärenreservats Western Escarpment Rift 
Valley Forest in einem Workshop mit Interessengruppen diskutiert.

Discussion on the establishment of Western Escarpment Rift Valley Forest Bio-
sphere Reserve within a stakeholder consultation workshop. 

Mai / May
DEUTSCHLAND / GERMANY

NaturGut betreut – erstes Treffen für zukünftige ehrenamtliche 
Betreuer*innen der Stiftungsflächen. 

NaturGut betreut – first meeting for those interested in volunteering to support the 
Foundation’s areas. 

LITAUEN / LITHUANIA

Start von Moorschutzprojekten in Aukstumala und Baisogala – 
dank der Unterstützung der Stiftung Zukunft jetzt! und Tamm GmbH.

Peatland protection with new projects in Aukstumala and Baisogala – thanks to the 
support of the Future Now Foundation! and Tamm GMbH.

GEORGIEN / GEORGIA  

Übergabe des Nominierungsdokuments Three Alazani Rivers 
Biosphärenreservat an georgisches Ministerium für Umweltschutz 
und Landwirtschaft zur Einreichung bei der UNESCO MAB. 

Three Alazani Rivers Biosphere Reserve nomination document was handed over  
to the Georgian Ministry of Environmental Protection and Agriculture for further sub-
mission to UNESCO MAB.

KASACHSTAN / KAZAKHSTAN

Gräben zum Schutz von Feldern vor Viehverbiss – Todesfallen 
für viele Amphibien- und Reptilienarten Kasachstans – werden 
verschlossen.

Trenches that became death traps, especially for Kazakhstan’s diverse herpeto-
fauna, are being started to get closed.

Juni / June
DEUTSCHLAND / GERMANY 

Klimaschutzgesetz MV – Succow Stiftung gibt Empfehlungen, um 
Chancen des Bundeslandes zum Einsparen von CO2 durch Moor-
schutz zu unterstützen.

As a partner in the GMC, the Succow Foundation makes recommendations  
for a climate protection law MV. Clearly: peatlands are the federal state’s chance 
to save CO2.
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4.400 Kleinballen: viele Hände – schnelles Ende! Ehrenamtlicher 
Arbeitseinsatz zur Beräumung der Pflegeflächen im Hangquellmoor 
Binsenberg. 

Voluntary work to clear 4,400 small bales from the valuable maintenance areas in 
the Binsenberg slope spring moor.

Juli / July
DEUTSCHLAND / GERMANY 

Kleinbäuerliche und enkeltaugliche Landwirtschaft für  
Wangelkow: Der gemeinsam erarbeitete, flächenscharfe Plan zur  
regenerativen Nutzung von 94 ha rund um das Dorf in MV liegt vor.

The jointly developed, area-specific plan for the regenerative use of 94 ha in 
Wangelkow is now available.

EUROPA / EUROPE 

Methoden zur Partizipation der lokalen Bevölkerung und  
von Stakeholdern in europäischen UNESCO-Biosphärenreservaten 
wurden im Biosphärenreservat Flusslandschaft Elbe geübt.

International Workshop: Participation of the local population and stakeholders in  
European UNESCO Biosphere Reserves, Elbe River Landscape Biosphere Reserve.

GEORGIEN / GEORGIA  

Kolchische Regenwälder und Feuchtgebiete offiziell in die 
UNESCO-Welterbeliste aufgenommen. Succow Stiftung hat den  
Nominierungsprozess begleitet.

Colchic Rainforests and Wetlands in Georgia are officially inscribed on the UNESCO 
World Heritage List. Succow Foundation accompanied the nomination process.

Akteure des geplanten Biosphärenreservats in Kacheti werden  
zu Management- und Ökotourismusfragen geschult. 

Trainings in management and ecotourism conducted for key stakeholders of the 
planned biosphere reserve in Kakheti.

August / August
DEUTSCHLAND / GERMANY

Auftaktveranstaltung für toMOORow in der Sernitz mit den Stiftern 
Prof. Michael Otto und Prof. em. Michael Succow.

The toMOORow initiative by the Michael Otto Environmental Foundation and the 
Succow Foundation held a successful kick-off event.

Automatische Grundwassermessstellen für das Mannhagener 
Moor installiert: Sie liefern detaillierte Ganglinien für die Vorbereitung 
effektiver Maßnahmen zur Verbesserung der hydrologischen Situation.

For the preparation of effective measures to improve the hydrological situation of  
the Mannhagen Mire, automatic groundwater measuring points are set up.

September / September
DEUTSCHLAND / GERMANY

Revitalisierung des Hangquellmoores Binsenberg bei Sieden-
bollentin ist erfolgreich. Die Grundwasserstände steigen an.

Revitalisation of the Binsenberg hillside spring bog near Siedenbollentin has been 
successfully completed. Groundwater levels are rising.

Klimastreik: Die Mitarbeitenden der Succow Stiftung unterstützen  
die Demonstration mit einer Aktion im Greifswalder Fischerbrunnen.

The employees of Succow Foundation demonstrate during the FFF climate strike 
with pants up and reeds in their arms in the Fischerbrunnen in Greifswald.

Optimierung der landwirtschaftlichen Nutzung: Die Trockenhänge 
des Naberberg in der Sernitzniederung werden extensiv durch eine 
kleine Schafherde beweidet. 

Optimisation of agricultural use: The dry slopes of the Naberberg in the Sernitz  
lowlands are extensively grazed by a small flock of sheep.

Feldtag „Paludikultur“ von Succow Stiftung als Partner des  
GMC mit Teilnahme von Landesminister Dr. Till Backhaus und BMU-
Staatssekretär Jochen Flasbarth.

MV State Minister Dr. Till Backhaus and BMU State Secretary Jochen Flasbarth 
attend the “Paludiculture” field day run by the Succow Foundation as a partner of 
the GMC.
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Paludikultur-Tiny House tourt durch Norddeutschland.

Paludiculture tiny house is touring Northern Germany on roadshow.

UGANDA 

Nationaler Klimaschutzplan Ugandas – Succow Stiftung leistet ge-
meinsam mit der GIZ fachliche Unterstützung bei einer Expertenkon-
sultation in Kampala zur Bedeutung von Mooren.

Uganda’s National Climate Change Plan – Succow Foundation provides technical 
support on the importance of peatlands at expert consultation in Kampala together 
with GIZ.

USBEKISTAN / UZBEKISTAN

Unterlauf des Amudarja jetzt im Weltnetzwerk der UNESCO Bio-
sphärenreservate! Die Stiftung erarbeitete das Nominierungs   - 
doku ment und begleitete die Initiierung von Ansätzen zur öko system-
basierten Landnutzung und den Erhalt der Ökosysteme.

Lower reaches of the Amudarya River were officially included in the UNESCO World 
Network of Biosphere Reserves. The Foundation prepared the nomination document 
and accompanied the initiation of approaches to ecosystem-based land use and 
ecosystem conservation.

Oktober / October
DEUTSCHLAND / GERMANY

Prof. Dr. Dr. h.c. Hans Joosten, Stiftungsrat der Succow Stiftung, 
mit dem Deutschen Umweltpreis der Deutschen Bundesstiftung Um-
welt (DBU) gewürdigt. 

DBU honors peatland researcher Prof. Dr. Dr. h.c. Hans Joosten, board member of 
the Succow Foundation, with the German Environmental Award.

Moortage in Malchin: Pläne schmieden statt Probleme wälzen – Wel-
che Zukunft steckt im Moor? Ideensammlung im MoKli-Projekt unter 
dem Motto Moor:Fiction.

Make plans instead of pondering problems – what future lies in the peatlands?  
The MoKli project examined this with participants from the region at the peatland 
days in Malchin.

Förderung des Blauschillernden Feuerfalters durch Ersteinrichtung 
und Wiederherstellung der Mahdfähigkeit von 5 ha Schlangenknöte-
rich-Wiese im Bollwintal.

Establishment and restoration of the mowing capability of 5 ha of snakeweed 
meadow in the Bollwintal to promote the Blue Iridescent Fire Butterfly.

USBEKISTAN / UZBEKISTAN

Asiatischer Wildesel wird wieder in usbekischen Schutzgebieten 
ausgewildert.

Relocation and reintroduction of Asiatic wild asses in Uzbek protected areas has 
begun.

TURKMENISTAN

Weltnaturerbe-Informationszentrum Winterkalte Wüsten von Turan 
im turkmenischen Wüstenschutzgebiet Bereketli Garagum wird 
eröffnet.

Opening of the World Heritage Information Centre Cold Winter Deserts of Turan in 
Turkmenistan’s Bereketli Garagum desert nature reserve.

MYANMAR

Biozertifizierung nach partizipativem Garantiesystem: Inspek-
tion der Bioreisfelder durch Myanmar Organic Grower and Producer 
Association.

Organic certification according to participatory guarantee system: Inspection  
of organic rice fields by Myanmar Organic Grower and Producer Association for  
organic certification according to participatory guarantee system.

November / November
DEUTSCHLAND / GERMANY 

Druckfreigabe für „Deutschlands Moore – Ihr Schicksal in unserer 
Kulturlandschaft“ von Succow und Jeschke nach fünf Jahren 
Bearbeitungszeit.

The work “Germany’s Peatlands – Their Fate in our Cultural Landscape” by Succow 
and Jeschke goes to press after five years of editing.
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INTERNATIONAL

Moor-Pavillon auf Weltklimakonferenz in Glasgow – die Succow 
Stiftung ist maßgeblich beteiligt an der hybriden Ausrichtung der 
Ausstellung.

First ever “Peatland Pavilion” at the climate summit – Succow Foundation is signifi-
cantly involved in the hybrid implementation of the exhibition at UN Climate Change 
Conference (COP26 UNFCCC) in Glasgow.

Weltklimakonferenz: CADI Projekt präsentiert sich auf Side Event 
zum Thema „Klimawandel und Biodiversität in Usbekistan“.

Presentation of the CADI project at the COP26 UNFCCC within a Side Event on  
“Climate Change and Biodiversity in Uzbekistan”.

EUROPA / EUROPE 

Mehr Moor in EU GAP Strategie – so gehts! Die Succow Stiftung 
veröffentlicht Positionspapier „Chancen für Moore und Paludikultur in 
der Gemeinsamen Agrarpolitik (GAP) der EU (2023 – 2027) – Empfeh-
lungen für die EU-Mitgliedstaaten für ihre GAP-Strategiepläne“.

How to put peatlands into CAP Strategic Plans – Succow Foundation issues a new 
position paper “Opportunities for Peatlands and Paludiculture in the EU Common 
Agricultural Policy (2023 – 2027)”.

GEORGIEN / GEORGIA

Nominierung des Three Alazani Rivers Biosphärenreservat von 
der georgischen Regierung bei der UNESCO eingereicht.

Three Alazani Rivers Biosphere Reserve nomination document was approved by  
the Government of Georgia and submitted to UNESCO MaB.

UKRAINE

Neun ökosystembasierte Anpassungspilotprojekte in drei ukra-
inischen Biosphärenreservaten mit folgenden Ergebnissen abge-
schlossen: Wiederherstellung von Feuchtgebieten, Um wandlung  
von Nadelholz-Monokulturen in Mischbestände, Wiederherstellung 
von anthropogen gestörten Flächen.

Completion of nine Ecosystem-based Adaptation pilot projects in three Ukrainian 
biosphere reserves, such as wetland restoration, transformation of coniferous mono-
cultures into mixed stands and restoration of anthropogenically disturbed lands.

Dezember / December
DEUTSCHLAND / GERMANY

Moor-Illustrationen von Grafikerin Sarah Heuzeroth zum Welt boden-
tag veröffentlicht.

Peatland illustrations with graphic artist Sarah Heuzeroth for World Soil Day 
published.

Sentinel-Anlage auf der Insel Koos vollständig rückgebaut und stellt 
nun keine Gefahr mehr für Wasservögel dar.

Former sentinel facility on Koos Island is being completely dismantled – and no 
longer poses a threat to waterbirds.

UKRAINE

„Runder Tisch“ mit Umweltpolitiker*innen der Ukraine und inter natio-
nalen Spender*innen zur Vorstellung der Ergebnisse von Kohlen stoff-
messungen und -projektionen in ukrainischen Steppenböden.

“Round table” with environmental policy makers of Ukraine and international  
donors to present the results of carbon measurements and projections in Ukrainian 
steppe soils.

USBEKISTAN / UZBEKISTAN

NAMA zu ökologischer Restauration von Weidegebieten in  
Wüsten: Unterzeichnung eines MoU zwischen der Succow Stiftung 
und dem Staatlichen Komitee für Wolle und Seide Usbekistans.

Signing of MoU between Succow Foundation and the State Committee for Wool 
and Silk of Uzbekistan for joint development of a NAMA on ecological restoration of 
grazing areas in deserts.

MYANMAR

Thansankha community lodge wurde eröffnet und begrüßt die ers-
ten Gäste. Sie wurde in einem Projekt der Succow Stiftung aufgebaut.

Thansankha community lodge was opened and welcomes its first guests. It was 
built in a project of Succow Foundation.
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Naturerbe 
Auf unseren 1.400 ha stiftungseigenen Naturerbe-Flächen 
erhalten wir selten gewordene botanische und faunistische 
Schutzgüter wie die Kleine Sumpfsimse und den Blau-
schillernden Feuerfalter. Mit umfänglichen Restaurierungs-
maßnahmen verbessern und stabilisieren wir die Funk tions- 
 fähigkeit von Ökosystemen – wie z. B. den Wasser haushalt 
in unseren Mooren und Seen. Neben der Kohlenstoffspei-
cherung in unseren alt und wild werdenden Wäldern wird 
auch auf der Insel Koos vorbildlich hausgehalten: Die Natur-
schutzstation sorgt unter anderem für herrliches Wildobst-
Chutney. Durch angepasste und schonende Landnutzung 
halten und erhöhen wir den Wert der uns anvertrauten Kul-
turlandschaften von der Ostseeküste bis nach Brandenburg.

Natural heritage
On our 1,400 hectares of Foundation-owned natural heritage sites, we 
preserve botanical and faunistic protected assets that have become 
rare, such as the small marsh cimorant and the blue iris fire butterfly. 
With extensive restoration measures, we improve and stabilise the func-
tioning of ecosystems – such as the water balance in our peatlands 
and lakes. In addition to carbon storage in our old-growth and wild 
forests, exemplary stewardship is also practised on Koos Island: The 
nature conservation station provides, among other things, delicious wild 
fruit chutney. Through adapted and careful land use, we maintain and 
increase the value of the cultural landscapes entrusted to us from the 
Baltic Sea coast to Brandenburg.

Projekte / projects 
 » Binsenberg  

Revitalisierung des Hangquellmoores  
Revitalisation of the sloping spring mire

 » Gebietsbetreuung NATURA 2000 Insel Koos, Karrendorfer 
Wiesen und Wampener Riff 
Küstenvogelbrutgebiete  
Coastal bird breeding areas

 » Insel Koos  
Naturschutzstation  
Nature Conservation Station

 » Karrendorfer Wiesen  
Optimierung des hydrologischen Systems des 
Küstenüberflutungsmoores  
Optimizing the hydrological system of the coastal  
inundation mire

 » Mannhagener Moor 
Klimaschutz durch Revitalisierung des Mannhagener Moores 
Climate protection through revitalisation of the Mannhagen Mire

 » NaturGut Betreut 
Aufbau eines Ehrenamtsnetzwerkes zur  
Schutzgebiets betreuung  
Establishment of a volunteer network for protected  
area management

Bild: Die Karrendorfer Wiesen aus der Vogelperspektive – 360 ha Salzgrasländer, Röhrichte und 
offene Wasser- und Schlammflächen. / Image: The Karrendorf meadows from bird’s eyes – Salt grasslands, 
reedbeds and open water and mud areas exist on 360 ha. © Michael Succow Stiftung

http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung
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Klimaschutz durch Revitalisierung des 
Mannhagener Moores 
Climate protection through revitalisation of  
the Mannhagen Mire
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Bild: Ehrenamtlicher Arbeitseinsatz für Artenvielfalt: Durch die Entwässerung des Moores ist 
jun ges Gehölz aufgewachsen. Dieses muss regelmäßig entfernt werden, um die lichtbedürf tigen 
Arten wie Wollgras, Sonnentau, Moosbeere und weitere Futterpflanzen des seltenen Hoch  moor-
Perlmuttfalters zu erhalten. / Image: Voluntary work for biodiversity: Young woody plants have grown up due 
to the drainage of the peatland. They have to be removed regularly to preserve the light-demanding species such 
as cotton grass, sundew, cranberry and other food plants of the rare bog pearl butterfly. © N. Seifert / Michael 
Succow Stiftung

Das Mannhagener Moor wurde als eines der ältesten  
Naturschutzgebiete Mecklenburg-Vorpommerns u. a. zum 
Erhalt der seltenen, hochmoortypischen Tagfalter-Fauna 
unter Schutz gestellt. Leider konnte durch den Status nicht 
verhindert werden, dass auch dieses Moor durch umfäng-
liche Melioration stark in seinem Wasserhaushalt verändert 
wurde. Seit Jahren arbeitet die Stiftung an der Revitalisie-
rung des Moores. Nach der Neuordnung der Eigentums-
verhältnisse und Überarbeitung der Rechtsgrundlage zur 
Restaurierung bewaldeter Moore ist der Weg endlich  
geebnet, um zusammen mit der Landesforst M-V und mit 
Unterstützung der Stiftung PlanBe nach rund 40 Jahren 
Entwässerung wieder für naturnahe Wasserstände und 
damit ein vitales Moor mit Reduzierung von Treibhaus gas-
Emissionen zu sorgen.

As one of the oldest nature reserves in Mecklenburg-Western Pomer-
ania, the Mannhagen Mire was designated as protected area, among 
other things, to preserve the rare butterfly fauna typical for bogs. Un-
fortunately, this status could not prevent the water balance of this bog 
from being severely altered by extensive land reclamation. For years, 
the Foundation has been trying to revitalise the bog. After the reorgan-
isation of ownership and a clearer legal basis for the restoration of for-
ested peatlands, the way is finally paved for finally restoring near-natu-
ral water levels and thus a vital peatland and reducing greenhouse gas 
emissions after about 40 years of drainage, together with the M-V State 
Forestry and the support of the PlanBe Foundation.

http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung/mannhagener-moor
http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung/mannhagener-moor
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Zukunftsfähige Landnutzung
Viele Schutzgüter unserer historisch gewachsenen Kultur-
landschaften hängen von einer auf Achtsamkeit be ruhen-
den Landnutzung ab. Diese seit langem etablierten sozial-
ökologischen Wirtschaftsweisen gilt es zu erhalten und an 
die Herausforderungen der Gegenwart anzupassen. Welt-
weit – aber auch ganz konkret auf unseren Stiftungsflä-
chen – möchten wir diese Landschaften ganzheitlich in 
ihrer Vielfalt und Schönheit betrachten und entwickeln. In 
der konkreten Gestaltung, wie z. B. unseren Kriterien für 
die Verpachtung und standörtlich angepassten Nutzungs-
konzeptionen, möchten wir Praxisbeispiele für ein gutes 
Haushalten mit unseren natürlichen Ressourcen schaffen. 
Die Erprobung von Paludikulturen in Mecklenburg-Vorpom-
mern und Brandenburg veranschaulicht die mögliche Wert-
schöpfung auf vormals entwässerten Mooren. 

Sustainable land use 
Many of the protected assets of our historically evolved cultural land-
scapes depend on land use based on mindfulness. These long-estab-
lished socio-ecological economic practices must be preserved and 
adapted to the challenges of the present. Worldwide – but also very 
specifically on our Foundation’s land – we want to assess and develop 
these landscapes holistically in their diversity and beauty. In the con-
crete design, such as our criteria for leasing and site-adapted use  
concepts, we want to create practical examples of good stewardship 
of our natural resources. The piloting of paludiculture in Mecklen-
burg-Western Pomerania and Brandenburg illustrates the potential 
value creation on formerly drained peatlands.

Projekte / projects 
 » Vernetzte Vielfalt an der Schatzküste (Hotspot 29)  

Connected diversity on the Treasure Coast 
Interkommunale Biotopvernetzung  
Intermunicipal biotope network

 » Vorpommern Connect 
Nachhaltige Stadt-Land-Wertschöpfungsketten bewerten  
und gestalten  
Assessing and designing sustainable urban-rural value chains

 » Wertvolles Wangelkow 
Gemeinsam Landwirtschaft neu denken!  
Rethinking agriculture together!

Bild: Wasserbüffel in der Sernitzniederung. Die Beweidung ist auch auf Flächen mit hohen 
Grundwasserständen und zeitweiligem Überstau möglich. / Image: Water buffalos in the Sernitz low-
lands. Grazing is also possible on areas with high groundwater levels and temporary inundation. © B. Herold

http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung


Vorpommern Connect – Nachhaltige  
Stadt-Land-Wertschöpfungsketten bewerten 
und gestalten 
Assessing and designing sustainable urban-rural 
value chains
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Bild: Auf dem Greifswalder Regionalmarkt tauschten sich Erzeuger*innen, Vertretende von 
Gastro  no mie und Cateringeinrichtungen aus und knüpften Kontakte. / Image: At the Greifswald 
Regional Market, producers, representatives of gastronomy and catering establishments exchanged ideas and 
made contacts. © F. Vopel

Im Verbund der Landkreise Vorpommern-Rügen und Vor-
pommern-Greifswald, der Universitäts- und Hansestadt 
Greifswald mit der Universität Greifswald und der Succow 
Stiftung werden Ideen entworfen, um die regionale Wert-
schöpfung und das regionale Gemeinwohl zu erhalten  
und nachhaltig zu fördern und die Region attraktiv für die 
Menschen und fit für die Zukunft zu gestalten. Dazu ge-
hören die Entwicklung einer Strategie zu den Fokusthemen 
Energie, Essen, Erleben und die Auswahl von themenspe-
zifischen Modellprojekten. Sie wurden im Jahr 2021 aus-
gewählt und werden nun vom Projektteam unterstützt und 
begleitet. Dabei liegt unser Fokus besonders auf der nach-
haltigen Nutzung von Mooren in und um Greifswald, um 
diese für die Zukunft zu erhalten.

In the project the counties Vorpommern-Rügen and Vorpommern-
Greifs wald as well as the University and Hanseatic City of Greifswald 
have joined forces with the University of Greifswald and the Succow 
Foundation in order to maintain and sustainably promote regional value 
creation and regional public welfare and thus make the region attrac-
tive for people and fit for the future. This includes the development of a 
strategy on focus topics (energy, food, experience) and the selection of 
model projects that can particularly advance the region in these topics. 
These were selected in 2021 and will now be supported and accom-
panied by the project team. Our focus is particularly on the sustainable 
use of peatlands in order to preserve them for the future.

http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung/vorpommern-connect
http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung/vorpommern-connect
http://succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung/vorpommern-connect
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Moor & Klima
Unsere Aktivitäten im Themenbereich Moor & Klima orien-
tieren sich eng an den in der neuen Stiftungsstrategie  
gezeichneten Leitgedanken: Oberste Priorität hat für uns 
das Erhalten aller noch natürlichen und naturnahen Moore 
weltweit und das Wiederherstellen der Funktionsfähigkeit 
bereits entwässerter Moore durch Wasserstandsanhebung. 
Wir haushalten mit den Leistungen, die Moore uns bie-
ten, wie Kohlenstoffspeicherung, Lebensort seltener Arten, 
Wasserreinigung und Biomasseproduktion in Paludikultur. 
Werthalten ist unser Prinzip in einem Bewirtschaftungs-
konzept, welches den Torfkörper und damit seine Frucht-
bar keit erhält oder durch Torfneubildung sogar nährt und 
nicht wie bei Entwässerungen zur nicht-regenerativen 
Wertabschöpfung von den Flächen durch Torfzehrung und 
Sackung führt.

Peatlands & Climate
Our activities in the thematic area of peatlands and climate are closely 
aligned with the guiding principles outlined in the Foundation’s new 
strategy: Our top priority is to preserve all natural and near-natural 
peatlands worldwide and to restore the functionality of already drained 
peatlands by raising the water level. We sustain on the services that 
peatlands offer us, such as carbon storage, habitat for rare species, 
water purification and biomass production in paludiculture. Maintaining 
value is our principle in a management concept that preserves the  
peat body and thus its fertility or even nourishes it through peat regen-
eration and does not lead to non-regenerative value extraction from the 
land through peat depletion and slumping, as is the case with drainage.

Bild: Mitarbeitende der Stiftung untersuchen die Biodiversität in einem wiedervernässten Moor. 
 Image: Foundation employees examine the biodiversity on a rewetted peatland. © Michael Succow Stiftung

Projekte / projects
Deutschland / Germany

 » Generationswechsel Moor 
Unterstützung der Übergangsphase am Greifswald  
Moor Centrum 
Support for the transition phase at the Greifswald Mire Centre

 » MoKKA 
Moorklimaschutz durch Kapazitätsaufbau 
Peatland climate protection through capacity building

 » MoKli – Moor- und Klimaschutz  
Praxistaugliche Lösungen mit Landnutzer*innen realisieren 
Peatland and climate protection – Practial solutions for wet peatlands

 » MORGEN 
Moorrevitalisierung in Greifswald als lokale 
Anpassungsstrategie an den Klimawandel 
Revitalisation of peatlands in Greifswald as a local adaption strategy to 
climate change

 » Ratgeber Moor 
Brandenburgs Moore klimafreundlich bewirtschaften – ein 
Ratgeber für Anwender*innen und Interessierte 
Guidebook: Climate-friendly management of Brandenburg’s peatlands – a 
guidebook for users and interested parties

 » Stellungnahme zum Schwarzen Moor 
Analyse des Naturschutzmanagementplans des einzigen 
deutschen Kermimoores in Bayern 
Assessment of the nature protection management plan of Germany’s sole 
kermi mire in Bavaria

 » toMOORow 
Nasse Moore für eine nachhaltige Zukunft 
Wet peatlands for a sustainable future

http://succow-stiftung.de/moor-klima
http://succow-stiftung.de/en/peatland-climate
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Baltikum und Osteuropa / Baltic States and Eastern Europe

 » EUKI Baltics 
Kohlenstoffbindung durch baltische Moorlandwirte 
Capturing Carbon by Baltic peatland farmers

 » IKI PeatRus 
Wiedervernässung von Mooren und Verhütung von  
Bränden und Abmilderung des Klimawandels in Russland 
Rewetting peatlands and preventing fires and mitigating climate  
change in Russia

 » INTERREG DESIRE und SPARPAN 
Moorrestauration und Paludikultur zur Reduzierung von  
Nähr stoffeinträgen in die Memel 
Peatland restoration and paludiculture for nutrient retention in the  
Neman river catchment

 » LIFE OrgBalt 
Klimaschutzpotential nährstoffreicher organischer Böden  
in den baltischen Staaten und Finnland 
Climate change mitigation potential of nutrients rich organic soils in  
the Baltics and Finland

 
International 

 » DIAPOL Nile Basin Peatlands 
Politikdialog zu Niedrigemissionsstrategien und resilienter 
Wirtschaftsentwicklung mit dem Schwerpunkt auf Mooren  
in den Staaten des Nil-Einzugsgebiets in Ost-Afrika 
Policy Dialogue on Low Emission Development: Political Dialogues for 
Climate Change and Peatland Management in the Nile Basin

 » IKI Global Peatlands Initiative 
Bewertung, Messung und Erhaltung von Torfkohlenstoff mit 
Fokus auf Indonesien, Kongo und Peru 
Assessing, Measuring and Preserving Peat Carbon with  
focus on Indonesia, Congo, and Peru

 » PeNCIL 
Programmbibliothek „Moor und Naturschutz“ 
Peatland and Nature Conservation International Library

 » Sudd Wetlands study 
Klimaschutz, Anpassungspotential und Optionen für die sinn-
volle Nutzung von Moorgebieten in den Sudd-Feuchtgebieten, 
Südsudan 
Climate Change mitigation and adaptation potential and peatland wise-
use options in the Sudd Wetlands, South Sudan

Bild: Dreharbeiten für den Klimawahlcheck zum Thema Moor vor den Bundestagswahlen im 
September 2021. / Image: Filming for the Climate Choice Check on the topic of peatlands before the federal 
elections in September 2021. © N. Körner / Michael Succow Stiftung 
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toMOORow 
Nasse Moore für eine nachhaltige Zukunft 
Wet peatlands for a sustainable future

Bild: Mehr Moor für morgen: Unternehmer Michael Otto und Naturschützer Michael Succow  
starten Initiative toMOORow für Moor- und Klimaschutz in Angermünde. / Image: Entrepreneur  
Michael Otto and conservationist Michael Succow launch initiative toMOORow for peatland protection and climate 
conservation in Angermünde. © K. Lohmann

Nasse Moore tragen erheblich zum Klimaschutz bei und 
erhalten einzigartige Pflanzen- und Tierarten. Gleichzei-
tig können sie umweltverträglich bewirtschaftet werden. 
Diese vielfältigen Eigenschaften von Mooren für den Um-
welt- und Naturschutz, aber auch die Wirtschaft zu nutzen, 
ist das Ziel unserer Initiative mit dem zukunftsweisenden 
Namen „toMOORow“. Diese wird Moorklima- und Natur-
schutz sowie die nachhaltige Nutzung von Moorflächen in 
Deutschland und in der EU auf ein neues Niveau von Um-
setzungstempo und gesellschaftlicher Unterstützung heben. 
Sie wurde von der Umweltstiftung Michael Otto und der 
Succow Stiftung, Partner im Greifswald Moor Centrum,  
ins Leben gerufen und wird von Konzerngesellschaften der 
Otto Group unterstützt.

Wet peatlands make a significant contribution to climate protection 
and preserve unique plant and animal species. At the same time, they 
can be managed in an environmentally friendly manner. The aim of 
our initiative with the pioneering name “toMOORow” is to use these 
diverse properties of peatlands for environmental and nature protection, 
but also for the economy. The initiative is determined to bring climate 
protection and nature conservation as well as the sustainable use of 
peatlands in Germany and the EU to a new level regarding the speed  
of implementation and the social support. ToMOORow for rewetting 
peatlands was launched by the Michael Otto Environmental Foundation 
and the Succow Foundation, partners in the Greifswald Mire Centre, 
and is supported by Otto Group.

http://succow-stiftung.de/moor-klima/deutschland-tomoorow-1
http://succow-stiftung.de/moor-klima/deutschland-tomoorow-1
http://succow-stiftung.de/en/peatland-climate/germany-tomoorow-en
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Schutzgebiete & Biosphäre 
Eine UNESCO-Auszeichnung für Schutzgebiete, in de nen 
die Succow Stiftung seit vielen Jahren wirkt, ist für uns 
Beweis für unsere gute Arbeit und Ansporn zum Weiter-
machen. 2021 waren wir gleich zweifach erfolgreich: 
Die UNESCO verlieh dem Biosphärenreservat Unterer 
Amudarja in Usbekistan die begehrte internationale An-
erkennung. In diesem Gebiet haben wir sieben Jahre lang  
mit lokalen Akteuren und der Regierung zusammen ge-
arbeitet. Es ist dort das erste UNESCO Biosphärenreservat 
neuer Prägung. Eine weitere Auszeichnung der UNESCO 
als Welt naturerbegebiet erhielten die Kolchischen Regen-
wälder und Feuchtgebiete. Dies ist ebenfalls die erste Welt-
naturerbestätte Georgiens und des südlichen Kaukasus. 

Protected areas & Biosphere
A UNESCO inscription of protected areas where the Succow Founda-
tion has been working for many years is always an award for the high 
quality of our work and an incentive to continue. In 2021, we were 
parti cularly successful. The Lower Amudarya Biosphere Reserve in 
Uzbekistan received the coveted international recognition of UNESCO. 
This is an area where we have been working with local stakeholders 
and the government for seven years. It is the first UNESCO biosphere 
reserve of a new kind in the country. Another UNESCO designation, as 
a World Heritage Site, was awarded in 2021 to the Colchic Rainfor-
ests and Wetlands. This is also the first natural World Heritage Site in 
Georgia and Southern Caucasus.

Projekte / projects 
 » Aserbaidschan / Iran / Azerbaijan / Iran 

Unterstützung bei der transnationalen Erweiterung der 
Welterbestätte „Hyrkanische Wälder“ 
Supporting Azerbaijan and Iran in the transnational expansion of the  
World Heritage Site Hyrcanian Forests

 » Äthiopien / Ethiopia 
Machbarkeitsstudie für ein Biosphärenreservat „Dessa’a 
Wald“ in der Tigray Region  
Feasibility study for a biosphere reserve “Dessa’a Forest” in Tigray region

 » Georgien / Georgia 
Einrichtung eines UNESCO-Biosphärenreservats in den vom 
Klimawandel bedrohten Regionen Kachetiens  
UNESCO biosphere reserve establishment in the climate-vulnerable 
regions of Kakheti 

 » Mongolei / Mongolia 
Machbarkeitsstudie zur Nominierung ostmongolischer 
Steppen als Weltnaturerbe 
Feasibility study for the World Heritage nomination of the Eastern 
Mongolian Steppes 

 » Myanmar 
Nachhaltige Entwicklung des ländlichen Raums durch  
Ent wicklung des Indawgyi See-Biosphärenreservats 
Sustainable development in rural areas by developing Indawgyi  
Lake Biosphere Reserve 

 » Russland (Kaliningrader Gebiet) / Russia (Kaliningrad region)  
Vorbereitungen zur Einrichtung eines UNESCO Biosphären-
reservats in der Rominter Heide 
Preparations for the establishment of a biosphere reserve in  
Rominter Heide 

Bild: Neue UNESCO Weltnaturerbestätte in Georgien eingetragen. Die „Colchic Rainforests  
and Wetlands“ – ein einzigartiges Ökosystem mit großer Artenvielfalt vom Schwarzen Meer bis 
zu den Gipfeln des Kaukasus. / Image: New UNESCO World Heritage Site in Georgia inscribed. The “Colchic 
Rainforests and Wetlands” – a unique ecosystem with great biodiversity from the Black Sea to the peaks of the 
Caucasus. © Agency of Protected Areas of Georgia

http://succow-stiftung.de/schutzgebiete-biosphaere
http://succow-stiftung.de/en/protected-areas-biosphere


Bild: Klippe am Nordufer des Kleinen Aralsees – in Sukzessionsprozessen wird der Seeboden  
in Kasachstan wiederbesiedelt. / Image: Cliff at the northern shore of the Little Aral Sea – succession 
processes recover the lake floor, Kazakhstan. © M. Pestov
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 » Ukraine 
Ökosystem-basierte Klimawandelanpassung und 
Regionalentwicklung durch Stärkung ukrainischer 
Biosphärenreservate  
Ecosystem-based adaptation to Climate Change and regional  
development by empowerment of Ukrainian biosphere reserves

 » Usbekistan / Uzbekistan 
Stärkung des Schutzgebietsnetzwerks im usbekischen 
Ferganatal 
Conservation of key natural complexes in the Fergana Valley

 » Zentralasien / Central Asia 
Central Asian Desert Initiative (CADI) 



44 45

Nachhaltige Entwicklung des ländlichen 
Raums durch Entwicklung des Indawgyi See-
Biosphärenreservats 
Sustainable development in rural areas by developing 
Indawgyi Lake Biosphere Reserve

Bild: Biologischer Reisanbau in Myanmar ohne Einsatz von Agrochemikalien bedeutet sauberes 
Wasser und gleichzeitig gesunde Nahrung. / Image: Organic rice farming in Myanmar without using agro-
chemicals means also clean water and healthy food. © Fauna & Flora International

Am Indawgyi-See in Myanmar unterstützen wir die weitere 
regionale Entwicklung des 2017 ausgewiesenen Biosphä-
renreservats. Der Schwerpunkt liegt auf der Stärkung  
der lokalen zivilgesellschaftlichen Organisationen, was nach 
dem Militärputsch wichtiger denn je ist. Gemeindewald-
gruppen erhalten legalen Zugang zu Waldressourcen und 
das Fachwissen über naturnahe Waldbewirtschaftung und 
Agroforstwirtschaft. Reisanbau ist ein Schlüssel für das 
ökologische Gleichgewicht des Sees und Lebensgrundlage 
der Bevölkerung. Deshalb unterstützen wir Reisbäuer*innen 
bei der Umstellung auf ökologischen Anbau, Zertifizierung 
und Entwicklung von Wertschöpfungsketten. Um lokale 
Wertschöpfung aus dem Tourismus zu ermöglichen, för-
dern wir gemeindebasierten Ökotourismus, z. B. durch die 
neu eröffnete Community lodge.

At Lake Indawgyi in Myanmar, we have been supporting the further 
regional development of the biosphere reserve. We are focusing on 
strengthening local civil society organisations, which is more important 
than ever after the military coup. Community forest groups receive legal 
access to forest resources and the relevant expertise on close-to-nature 
forest management and agroforestry. As rice cultivation is key to both, 
lake ecology and livelihoods, we support rice farmers in converting to 
organic cultivation, certification and value chain development. To enable 
local income from tourism, we promote community-based ecotourism, 
e.g. through the newly opened community lodge.

http://succow-stiftung.de/schutzgebiete-biosphaere/myanmar-indawgyi-see
http://succow-stiftung.de/schutzgebiete-biosphaere/myanmar-indawgyi-see
http://succow-stiftung.de/schutzgebiete-biosphaere/myanmar-indawgyi-see
http://succow-stiftung.de/en/protected-areas-biosphere/myanmar-indawgyi-lake
http://succow-stiftung.de/en/protected-areas-biosphere/myanmar-indawgyi-lake


Forschung & Weiterbildung
Research & Education



Bild: Expeditionsteilnehmer in den Wüsten Usbekistans. / Image: Expedition member in the deserts of 
Uzbekistan. © V. Soldatov
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Forschung & Weiterbildung
Durch Wissenstransfer zum Natur- und Klimaschutz leisten 
wir einen entscheidenden Beitrag, die Ökosysteme zu 
erhalten. Dazu zählten 2021 die Qualifizierung von Mitarbei-
tenden von Biosphärenreservaten zur Klimaneutralität und 
das Vorantreiben von internationalen Forschungsprojekten. 
Wir digitalisierten die virtuelle Flora Usbekistans, um sie  
für Wissenschaftler*innen weltweit verfügbar zu machen 
und untersuchten die Kohlenstoffgehalte ukrainischer Step-
penböden. Über das Marion Dönhoff Fellowship und Eva-
Kleinn-Stipendium konnten wir jungen Naturschützer*innen 
einen Studien- oder Forschungsaufenthalt anbieten.

Research & Education
Through knowledge transfer on nature and climate protection, we make 
a decisive contribution to preserving the ecosystems. That is why we 
trained biosphere reserve staff – this year on climate neutrality – and 
promoted international research projects. We digitised the virtual flora 
of Uzbekistan to make it available for scientists worldwide and investi-
ga ted carbon contents of Ukrainian steppes. Through the Marion 
Dönhoff Fellowship and Eva Kleinn Fellowship, we offered young con-
servationists a study or research stay.

Projekte / projects 
Deutschland / Germany

 » „Deutschlands Moore – Ihr Schicksal in unserer Kulturland -
schaft“ von Succow und Jeschke unter Mitarbeit von 
Tanneberger und Gaudig / “Peatlands of Germany – their destiny in 
our cultural landscape”, by Succow and Jeschke with contribution from 
Tanneberger und Gaudig

 » Weiterbildungen für Mitarbeiter*innen von Biosphärenreser - 
 va ten / Capacity Development of biosphere reserves staff

Ukraine

 » Kohlenstoffgehalte ukrainischer Steppenböden – Erhebung, 
Modellierung, Politikberatung / Carbon content of Ukrainian steppe 
soils – survey, modelling, policy advice

Usbekistan / Uzbekistan 

 » Virtuelle Flora Zentralasiens / Virtual Flora of Central Asia

Stipendienprogramme / Fellowships

 » Marion Dönhoff Fellowship & Eva-Kleinn-Fellowship
 Aleksandrs Kalamashnikovs – Energetische Nutzungs mög lichkeiten von 

Biomasse aus Mooren in Lettland und im Baltikum 

 Alyona Kaptyonkina – Naturtourismusstudie im Altyn-Emel Nationalpark / 
Kasachstan

 Artur Komar – Wiedervernässungsplanung in Belarus

 Matluba Mustaeva – Kommunikationskonzept für Schutz    ge biete im 
Ferganatal / Usbekistan

 Pavlo Ardanov – Datenbank für Polycultures in der Ukraine

 Irina Grigoryeva – Studienförderung Landscape Ecology and Nature 
Conservation in Greifswald

Weiteres / Further

 » Konferenzen / Workshops, Betreuung von Abschlussarbeiten, 
Praktika / Freiwilliges Ökologisches Jahr / Bundes freiwilligen-
dienst / Conferences / Workshops, Supervision of theses (BA, MA), 
Volunteering / Internships 

http://succow-stiftung.de/forschung-weiterbildung
http://succow-stiftung.de/en/research-education


50 51

Bild: Typisches Schwarzerdeprofil in der Ukraine mit einer 
Verbreitung von ca. 7 Millionen Hektar. / Image: Typical  
profile of chernozem soil in Ukraine with a distribution of about 7 
million hectares. © L. Sheidei

Kohlenstoffgehalte ukrainischer 
Steppenböden – Erhebung, Modellierung, 
Politikberatung 
Carbon content of Ukrainian steppe soils – survey, 
modelling, policy advice

Die Schwarzerdeböden im Steppengürtel der Ukraine 
gehören zu den fruchtbarsten unserer Erde. Nicht umsonst 
wird die Ukraine auch die Kornkammer Europas genannt. 
In dem Forschungsprojekt „Kohlenstoffgehalte ukrainischer 
Steppenböden – Erhebung, Modellierung, Politikberatung“ 
haben wir modelliert, wie sich die Humusgehalte in diesen 
Böden unter verschiedenen projektierten Pfaden des Welt-
klimas entwickeln. Wir haben die ukrainische Regierung 
beraten, Entscheidungen zu treffen, damit sie die Ziele des 
Pariser Klimaschutzabkommens im Landwirtschaftssektor 
erreichen kann. Die Ergebnisse wurden vom ukrainischen 
Ministerium für Ökologie und Naturressourcen sowie vom 
ukrainischen Ministerium für Landwirtschaftspolitik und 
Ernährung mit Interesse aufgenommen und sollten in kon-
kretes Politikhandeln übersetzt werden.

The chernozem soils in the steppe belt of the Ukraine are among the 
most fertile on earth. It is for purpose that Ukraine is known as granary 
of Europe. In the research project “Carbon content of Ukrainian steppe 
soils – survey, modelling, policy advice”, we have modelled how the 
humus content in these soils will develop under different projected 
pathways of the global climate. We advised decisions of Ukrainian policy 
in order to achieve the goals of the Paris Agreement in the agricultural 
sector. The results were received with interest by the Ukrainian Ministry 
of Ecology and Natural Resources and the Ukrainian Ministry of Agrarian 
Policy and Food and should be translated into concrete policy action.
Der Krieg in der Ukraine macht uns fassungslos. An erster Stelle steht in unserer inter natio-
nalen Arbeit mit und in der Ukraine nun der Kontakt mit unseren Projekt partner*innen und 
Freund*innen vor Ort. Wir versuchen, jede erdenkliche Unter stützung zu gewährleisten, die in 
dieser Situation möglich ist. / The war in the Ukraine leaves us stunned. The first priority in our interna-
tional work with and in the Ukraine is now contact with our project partners and friends on the ground. We are 
trying to provide all possible support that is possible in this situation.

http://succow-stiftung.de/forschung-weiterbildung/humus-ukrainischer-steppen
http://succow-stiftung.de/forschung-weiterbildung/humus-ukrainischer-steppen
http://succow-stiftung.de/forschung-weiterbildung/humus-ukrainischer-steppen
http://succow-stiftung.de/en/research-education/humus-in-ukrainian-steppe
http://succow-stiftung.de/en/research-education/humus-in-ukrainian-steppe
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Finanzen & Engagement 
Die Succow Stiftung nimmt den verantwortungsbewussten 
Umgang mit Stiftungskapital und Spenden sowie die 
Transparenz hinsichtlich der Stiftungsfinanzen ernst. Der 
Jahresabschluss der Succow Stiftung zum 31. Dezember 
2021 wurde durch die BTR SUMUS GmbH Wirtschafts-
prüfungsgesellschaft geprüft und am 14. Juni 2022 mit 
einem uneingeschränkten Bestätigungsvermerk versehen.

Finances & Commitment
Dealing responsibly with the Foundation’s capital and donations as well 
as transparency in finances is an inherent part of the foundation’s work 
and philosophy. Thus, the annual financial statement of the Succow 
Foundation by 31st December 2021 was checked by the BTR SUMUS 
GmbH Accountancy at 14th June 2022 and non-restrictively certified.

Bild: Seit 2021 kann man die Succow Stiftung mit einer Moorpatenschaft unterstützen – für  
den Erhalt stiftungseigener, lebendiger und artenreicher Moore.  / Image: Since 2021, you can support 
the Succow Foundation by becoming a mire sponsor – for the preservation of the Foundation’s own living and 
species-rich peatlands.



54 55

Gewinn- und Verlustrechnung 2021  
Profit and loss account
 
Ertrag / Income
Geschäftsbetrieb    45.443,00 €
Economic business

Zweckbetrieb     57,00 €
Purpose enterprise 

Vermögensverwaltung    107.252,00 €
Asset management

Projektförderung    2.317.305,00 €
Project funding

Spenden     734.367,00 €
Donations

Gesamt / Total    3.204.424,00 €
 
Aufwand / Expense
Naturerbe    305.935,00 €
Natural heritage

Zukunftsfähige Landnutzung    55.803,00 €
Sustainable land use

Forschung & Weiterbildung   78.472,00 €
Research & Education

Moor & Klima      774.494,00 €
Peatlands & Climate 

Schutzgebiete & Biosphäre    1.258.192,00 €
Protected areas & Biosphere

Verwaltung    304.873,00 €
Administration

Einstellung in (Projekt-) Rücklagen  426.655,00 €
Reserves

Gesamt / Total    3.204.424,00 €

Vermögensverwaltung         3 %

Projektförderung        72 %

Verwaltung         10 %

Moor & Klima          24 %

Einstellung in Rücklagen       13 %

Zukunftsfähige Landnutzung    2 %

Forschung & Weiterbildung       2 %

Zweckbetrieb        < 1 %

Spenden          23 %

Schutzgebiete & Biosphäre     39 %

Geschäftsbetrieb          2 %

Naturerbe                 10 %
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Bilanz zum 31.12.2021 
Balance sheet at 31.12.2021
 
Aktiva / Assets

A  Anlagevermögen / Fixed assets   790.308,00 €
I  Immaterielle Vermögensgegenstände   1.159,00 €
 Intangible assets 

II  Sachvermögen / Tangible assets   787.896,00 €

III  Finanzanlagen / Investments   1.253,00 €

B  Umlaufvermögen / Current assets  2.757.185,00 €
I  Forderungen / sonst. Vermögensgegenstände  402.533,00 €
 Debtors and other assets

II  Guthaben / Kreditinstitute    2.354.652,00 €
 Cash at bank and in hand 

C  Rechnungsabgrenzungsposten   2.055,00 € 
Prepayments and accrued income

Summe der Aktiva / Sum of assets   3.549.548,00 €

 
Passiva / Liabilities   

A  Eigenkapital / Shareholders equity   3.204.792,00 €
I  Stiftungskapital / Foundation’s capital  385.958,00 €

II  Rücklagen / Appropriated surplus   2.818.834,00 €

B  Rückstellungen / Provisions   9.675,00 €

C  Verbindlichkeiten / Creditors   335.081,00 €

Summe der Passiva / Sum of liabilities  3.549.548,00 €

Guthaben / Kreditinstitute       66 %

Sachvermögen         22 %

Forderungen / sonstige        12 %
Vermögensgegenstände

Rücklagen          79 %

Rückstellungen        < 1 %

Verbindlichkeiten                10 %

Stiftungskapital         11 %
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Spenden / Donations 

Umsatzerlöse / Turnover

Projektförderung und Spenden 2021 
Project financing and donating institutions  
and Individuals

• Allerich Stiftung / Allerich Foundation

• Aufwind gGmbH für Natur- und Umweltschutz

• Bernhard und Ursula Plettner-Stiftung  
Bernhard und Ursula Plettner-Foundation

• bonprix Handelsgesellschaft mbH

• Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF)  
Federal Ministry of Education and Research 

• Bundesamt für Naturschutz (BfN)   
Federal Agency for Nature Conservation

• Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz, nukleare Sicherheit 
und Verbraucherschutz (BMUV)   
Federal Ministry for the Environment, Nature Conservation, Nuclear Safety and 
Consumer Protection

• Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit  
und Entwicklung (BMZ)   
Federal Ministry for Economic Cooperation and Development

• Disy Informationssysteme GmbH

• Deutsche Bundesstiftung Umwelt (DBU)   
German Federal Environmental Foundation

• Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) 

• Europäischer Landwirtschaftsfonds (ELER)

• Fauna & Flora International

• H. Behrendt Stiftung Zukunft i. Gr.

• Hermes Germany GmbH
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• Dr. Cornelie Jäger

• Dieter-Mennekes-Umweltstiftung   
Dieter-Mennekes-Environmental Foundation

• EU LIFE 

• Gabriele und Dr.-Ing. Manfred Garben

• Lars Klarhof

• Familie Kleinn / Family Kleinn

• Human Gesellschaft für Biochemica und Diagnostica mbH   
Human Corporate ltd. for Biochemics and Diagnostics

• Verena und Dr. Joachim Hugo

• EU-INTERREG Baltic Sea Region

• Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW) / KfW Group

• Kurt Lange Stiftung / Kurt Lange Foundation

• Loki Schmidt Stiftung / Loki Schmidt Foundation

• Manfred-Hermsen-Stiftung / Manfred-Hermsen-Foundation

• Marion Dönhoff Stiftung / Marion Dönhoff Foundation

• Raymund Münster

• Naturstiftung David / Nature Foundation David

• Norddeutsche Stiftung für Umwelt und Entwicklung (NUE)    
Foundation for Environment and Development in Northern Germany

• Naturschutzstiftung Deutsche Ostsee / Baltic Sea Foundation

• Otto GmbH u. Co KG

• PlanBe-Bellwinkel Stiftung für Umwelt- und Klimaschutz

• Waldhof Hotel GmbH, Seetel Hotel

• Sparkasse Vorpommern

• Stifterverband für die Deutsche Wissenschaft e. V.

• Stiftung Feuchtgebiete / Wetlands Foundation

• Stiftung Zukunft Jetzt!

• Struktur Management Partner GmbH

• Tamm GmbH

• Umweltbundesamt (UBA) / Federal Environmental Agency

• UmweltPlan GmbH

• Umweltprogramm der Vereinten Nationen   
United Nations Environment Programme (UNEP)

• Universitäts- und Hansestadt Greifwald  
University & Hanseatic town of Greifswald

• Sebastian Vettel

• Wetlands International

Spenden und Zuwendungen sind aufgeführt ab einer Höhe 
von 5.000 Euro. Von Herzen danken wir auch allen weiteren 
Spender*innen, Freund*innen und Unterstützer*innen der 
Succow Stiftung. 

Donations and grants are listed from an amount of 5,000 Euro and 
higher. Beyond that the Succow Foundation is cordially thanking all its 
donators, friends and supporters!
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Spenden & Mitmachen
Ob Waldrettung in Mecklenburg-Vorpommern, Moor-
schutz in Deutschland und im Baltikum oder Habitat-
schutz usbekischer Saigas – es gibt viel zu tun! Jede 
einzelne Spende ist nicht nur eine finanzielle, sondern 
auch eine wichtige symbolische Unterstützung! 

Helfen Sie mit der Übernahme einer Patenschaft zuguns-
ten hiesiger Moore und Waldgebiete oder unterstützen 
Sie unsere aktuellen Spendenprojekte. Details zu allen 
Spendenmöglichkeiten finden Sie auf unserer Webseite. 

Get engaged!

Whether it’s forest rescue in Mecklenburg-Western Pomerania, peat-
land protection in the Baltic States or habitat protection for Uzbek 
saigas – there’s a lot to do! Every single donation is not only a finan-
cial but also an important symbolic support!

Help by taking over a sponsorship in favour of local peatlands  
and forest areas or support our current donation projects. Details on  
all donation opportunities can be found on our website. 

 
www.succow-stiftung.de/spenden-mitmachen

Spendenkonto / Account for donations:  
Michael Succow Stiftung

Kontonummer / Account number: 100 116 566  
BLZ: 150 505 00

Sparkasse Vorpommern  
IBAN: DE39 1505 0500 0100 1165 66 
BIC: NOLADE21GRW

Die Succow Stiftung ist eine rechtsfähige, gemeinnützige 
Stiftung des bürgerlichen Rechts. Spenden und Zustiftun-
gen sind steuerlich absetzbar. 

The Succow Foundation is a charitable foundation under the German 
Civil Code. Donations and external donations are tax-deductible.

http://succow-stiftung.de/spenden-mitmachen
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Stiftungsstruktur / Foundation structure  

Moor & Klima  
(Peatlands & Climate)

Jan Peters 
Susanne Abel 
Magdalena Benninger 
Roxane Bradaczek 
Yerson Yamid 
Cruz Mendivelso 
Olga Denyshchyk 
Jan Drucktenhengst 
Samer Elshehawi 
Tabea Feldmann 
Svantje Furtak 
Dr. Greta Gaudig 
Andreas Haberl 
Sophie Hirschelmann 
Oliver Jähnichen 
Moritz Kaiser 
Tristan Kallweit 
Christina Lechtape 
Lucia Licero-Villanueva 
Marie Christine Lorenz 
Anke Nordt 
Jan Pottgießer 
Byron Semambo 
Dr. Franziska Tanneberger 
Mridul Trehan 
Sabine Wichmann 
Dr. Wendelin Wichtmann

Mitarbeitende & Freiwillige / staff & volunteers 

Schutzgebiete & Biosphäre  
(Protected Areas & Biosphere)

Jens Wunderlich 
Fatemeh Ahmadi Kamali 
Dr. Sibylle Faust 
Viktoria Kim-Boese 
Nika Malazonia 
Kirsten Meuer 
Rustam Murzakhanov 
Yuliia Panasenko 
Johann Jakob Preuß 
Dr. Sabrina Rilke 
Christian Welscher 
Dilfuza Yuldasheva

Naturerbe & Land nutzung 
(Natural heritage & Sustainable 
land use)

Dr. Nina Seifert 
Carl Barnick 
Taline de Boer 
Henrike de Boer 
Fabian Frucht 
Sophie Johannsmann 
Teresa Kewitsch 
Anne Marie Koch 
Marten Kühl 
Johannes Leichtweiß 
Renée Moreaux 
Kassandra Radtke 
Luise Rothe 
Jessica von Stryk

Verwaltung  
(Administration)

Friederike Badura-Wichtmann 
Michaela Hauffe 
Simone Kagemann 
Marie Kempa 
Toni Klein 
Nina Körner 
Anna-Lena Körte 
Sofia Levit 
Juliane Plaschek 
Monika Poltz 
Simone Rogalla 
Luisa Schilling 
Lene Schwarz 
Verena Seitz 
David Weitschies 
Tom Behrendt

http://succow-stiftung.de/succow-stiftung/mitarbeiter-freiwillige
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Geschäftsführung / executive board 

Jan Peters (Geschäftsführer / managing director) 
Friederike Badura-Wichtmann (Stellv. Geschäftsführerin / 
dep. managing director) 
Jens Wunderlich (Stellv. Geschäftsführer / dep. managing 
director bis 04.2021)

Stiftungsrat / foundation board 

Dipl.-agr.-paed. Kathrin Succow (Vorsitzende / chair ab 
01.2021)  
Prof. Dr. Hans Dieter Knapp (Stellv. Vorsitzender / dep. chair) 
Dr. Hartmut Kretschmer 
Prof. Dr. Dr. h.c. Hans Joosten 
Dipl.-Ing. Dipl.-Kfm. Rolf Seelige-Steinhoff (ab 04.2021)

Ehrenmitglieder / honorary members

Stifter Prof. em. Dr. Michael Succow (Vorsitzender / chair  
bis 01.2021)  
Dr. Lebrecht Jeschke  
Dr. Lutz Fähser  
Ulla Succow (bis 11.2021)

Im November 2021 verstarb die langjährige Stiftungsrätin Ulla Succow. Sie wirkte seit Gründung 
der Stiftung bis 2007 aktiv als Stiftungsratsmitglied mit. Seit 2008 bis zu ihrem Tod begleitete  
sie die Entwicklung der Stiftung im Kreis der Ehrenmitglieder. Wir betrauern den Verlust sehr. 
Unser tiefstes Beileid gilt insbesondere ihrem Ehemann und unserem Stifter Michael Succow,  
unserer Stiftungsratsvorsitzenden Kathrin Succow, Tochter von Michael und Ulla Succow sowie 
der ganzen Familie. / In November 2021, the long-time foundation councillor Ulla Succow passed away. She was 
an active member of the Foundation board from its inception until 2007. From 2008 until her death, she accompa-
nied the development of the Foundation in the circle of honorary members. We deeply mourn her loss. Our deepest  
condolences go especially to her husband and founder Michael Succow, to Kathrin Succow and the whole family.

succow-stiftung.de  
greifswaldmoor.de  
biosphere.center

@succow_stiftung 
@greifswaldmoor 

@SuccowStiftung 

Michael Succow Stiftung

 
Succow Newsletter

www

http://www.succow-stiftung.de/
http://www.greifswaldmoor.de/start.html
http://www.biosphere.center/
http://twitter.com/succow_stiftung
http://twitter.com/greifswaldmoor
http://facebook.com/SuccowStiftung
http://www.youtube.com/c/SuccowStiftung
http://www.succow-stiftung.de/newsletter-anmeldung
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Impressum /  Imprint

Michael Succow Stiftung 
Ellernholzstraße 1/3 
D –17489 Greifswald

T.: + 49 (0) 3834 83542 – 10 
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www.succow-stiftung.de

Texte, Fotos, Inhalt / Text , content , pictures: Succow Stiftung 
Gestaltung / Layout: Káschem Büro 
Druck / Printing: Druckhaus Panzig 
Papier / Paper: CyclusOffset 85er Weiße und Gmund Colors 
Matt (100% Recycling aus Altpapier und FSC-zertifiziert)

Angaben entsprechen dem Stand bei Drucklegung 07/2022. 
Änderungen und Irrtümer vorbehalten. / The data given comply 
with the foundation’s status of information at 07/2022 and are subject 
to changes and errors.

Die Succow Stiftung nimmt den Datenschutz sehr ernst. 
Mehr Infor ma tion unter: / The Succow Foundation is taking data 
protection very seriously. Find more in for mation on: 

www.succow-stiftung.de/datenschutz
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